
 

 

  هاي فارسي و انگليسي  تحليل تطبيقي لالايي
 از منظر فرانقش انديشگاني

  1)فارسي دانشگاه شهيد بهشتي (عضو هيئت علمي گروه زبان و ادبيات مريم جلالي
  

  چكيده
هـا از نخسـتين    هاي ملل مختلف نامشخص است اما شكي نيست كه لالايي تعيين قدمت لالايي

در  اند. و به صورت شفاهي خلق و سينه به سينه انتقال داده شده آيند به شمار ميهاي ادبي  سازه
انديشي در متن دارد.  آن نياز به ژرفهاي زيرين اين اشعار، حقايقي پنهان است كه دريافت  لايه

هـاي فارسـي و انگليسـي از منظـر فـرانقش       به بررسي تفكر زبـاني در لالايـي   ،در اين پژوهش
 ،يابند انديشگاني پرداخته شده است. با داشتن اين پيش فرض كه رويدادها در زبان انعكاس مي

هـاي فارسـي و    م بر متن لالاييتواند تحليلي از گفتمان حاك بر اين باوريم كه بررسي حاضر مي
ها كـاربرد همسـان فراينـدهاي مـادي،      انگليسي را به صورت تطبيقي در اختيار قرار دهد. يافته

هايي مرتبط بـا   دهند. بر اين اساس، خوانش هاي دو كشور را نشان مي كلامي و ذهني در لالايي
د انتظار مثبت و منفـي  نقش اجتماعي زنان، سطوح كنشگري و كنش پذيري آنان و كيفيت ايجا

  ها استخراج شده است. از متن لالايي
 ها، فرانقش انديشگاني، فارسي، انگليسي لالايي ها: كليدواژه

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Jalali_1388@yahoo.com 



 هاي فارسي و انگليسي از منظر فرانقش انديشگاني ييتحليل تطبيقي لالا    ă/ü 4ادبيات تطبيقي مقاله
 

 
 

 مقدمه

 يعصر حاضر دوران تخصصي شدن دانش و علم است و ادبيات از ايـن مـاجرا مسـتثن   
ايي اسـت  ه نبوده و نيست. بخش مهمي از فرهنگ مشترك افراد جامعه متمركز بر تجربه

متقابـل ادبيـات و فرهنـگ     ةگروهي بـه رابط ـ  ،به همين دليل كه مبناي آن ادبيات است.
وجـودي، بخشـي از فرهنـگ هـر      ديدگاهاز  ،اجتماعي باور دارند و معتقدند كه ادبيات

 ،بـه لحـاظ فـرم و محتـوا     ،ي انـواع ادبـي  ها شاخهيكي از زير ).11(ارشاد  جامعه است
 ةادبيات شفاهي يا عامه را مرحلوضوع چندان مهم است كه ادبيات فولكلور است. اين م

ولـك و  ؛ 12سـيپك  ( انـد  دانسـته  ،به معناي كلـي و رسـمي   ،گيري آثار ادبي شكل ةاولي
ادبيات فولكلور است كه سينه به  ريناپذ ييجدا ءدر تمام جهان جز ها ييلالا. )42 آوستن

گـاه تغييـر و    ،نگي و اجتمـاعي به اقتضاي نيازهاي فره ،سينه نقل شده و در طول زمان
  تطور داشته و حيات خود را حفظ كرده است.

ها جهاني هسـتند، زمـان دقيـق سـرايش آن بـراي ملـل        با اينكه لالايي ،در نگاه كلي
ها با جـادوي زمزمـه و آوا در زمـان     اهميت چنداني ندارد. مهم اين است كه متن لالايي

ندگي بدون مرز و زيبـايي بـراي كودكـان    ز و برد يمخواب كودكان اضطراب را از بين 
معنـاي ايـن    هـا در جهـان اسـت.    لالايـي  مانـدگاري ين دليـل  نخستاين  .كند درست مي

 دل مـادران  ةتوان به درون خان ها به سادگي مي لالايي ةاز پنجر«است كه آن نگري  كلان
  .)63لي  حسن( »هايشان را بازشناخت راه يافت و آرزوها و خواسته

فراملـي   ةبه دليل داشتن ماهيت تجربي و به عنوان سـرماي  ،ها يت لالاييارزش و اهم
تـك   اي از تـك  ملاحظه مضامين پنهان و آشكار قابل. ها، بر كسي پوشيده نيست سرزمين

جهد و مفـاهيمي همچـون غـم و شـادي، مـرگ و زنـدگي،        بيرون مي ها بندهاي لالايي
 »كسـب ثـروت، علـم، دعـا كـردن      بزرگ شدن و ازدواج كردن، رسيدن به جاه و مقام،«

رسد كه گويي كلام و همدلي مشـترك ميـان ملـل     ) از ميان آن به گوش مي26(جمالي 
 .دارنـد  يكسـاني  مورفولـوژي  اساسـاً  ها ييلالا تمامي ،غيرهمزبان است. با همين فرض

شرايط مشابه رشد و گذار مردمان در «تشابهات در فرهنگ و ادبيات فولكلور اين  علت
در  اي به مرحله ديگـر بـه طـور همزمـان و ناشـي از سـادگي       ختلف از مرحلهجوامع م

 )19 (عمرانـي  »مردم عامي يا همريشگي فرهنگي بـه شـكل عمـومي    احساس و انديشة
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ي هـا  هي ـلادر  از سـوي ديگـر،  بيان شده است.  ادبي ةاست كه در قالب اين زيرمجموع
به آنها دسـت يافـت. ايـن     توان يمبا تعمق تنها حقايقي پنهان است كه  ها ييلالازيرين 

هـاي امـروزي، طـرز تفكـر و حتـي       ارزش ةدهنـد  حقايق شـامل بازيـابي مبـاني شـكل    
  ةمطالع ـ«شود. در ايـن ميـان    وخيزهاي فردي و اجتماعي ملي و فراملي مختلف مي افت

محصولات ادبي فرهنگي فراملي در قلب ادبيات تطبيقي جاي دارد. مطالعاتي كه در قرن 
اي مستقل در مقابل مطالعات زبـان و ادبيـات ملـي     ها به عنوان رشته ر دانشگاهنوزدهم د
 مـتن  بررسـي سـطحي   گويي و يكلدر بحث تطبيق،  كه آنجااز ). 9 1اساليوان( »داير شد

هـا بـه    ييلالانيست، براي تبيين و تحليل صحيح متن  اي سنجيدهو  ها اقدام علمي ييلالا
  قواعدي منطقي نياز است. 

ايم كه ميان صورت عيني زبـان و انديشـه رابطـه     بر اين باور بوده هش حاضردر پژو
ساختار  ها بر لالايي ةاحساسات و عقايد سرايند و تجربيات ،وجود دارد و به همين دليل

تـوان از لحـاظ طـرح     تفكر و گفتار را مـي « ها  در لالايي ،واقع در اثر گذاشته است. هاآن
يابنـد و   هاي متداخل انطبـاق مـي   گرفت كه در قسمت متقاطع در نظر ةهمچون دو داير

 ةنحـو  .)92 (ويگوتسـكي » آورنـد  شود به وجود مـي  چيزي را كه تفكر زباني ناميده مي
بررسي تطبيقي تفكر زبـاني در    برايها نيز منعكس شده است.  زبان لالايي درتفكر ملل 

فـرانقش  « نظريـة يـم.  دارانطبـاق نيـاز    قابـل  نظريةهاي فارسي و انگليسي، به يك  لالايي
فارسـي و انگليسـي را    يهـا  ييلالاشرايط بررسي تطبيقي تفكر زباني متن » 2انديشگاني

تجربـي،   ةدر ايـن شـيو   .دارد يانهرمزگشـا  كـاربردي  فرانقش انديشگاني .آورد يمفراهم 
يابنـد و   گيرد. رويدادها در زبان انعكـاس مـي   معناشناسي متن از طريق زبان صورت مي

هـا مـا را بـه كشـف رمـز پنهـان در رويـدادها         هاي موجود در متن لالايي زارهبررسي گ
گراي هليدي بررسي فرانقش انديشگاني نـام   كند. اين شيوه در دستور نقش راهنمايي مي

  دارد.
بررسي تطبيقي انجـام شـده كـه بـه ايـن شـرح اسـت:         شمار اندكيها  لالايي ةدربار

و  كيـاني  حسين به قلم »عربي و فارسي هاي ييلالا ةماي درون و ساختار تطبيقي بررسي«

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. O'Sullivan 
2. Ideational metafunction 
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. ايـن مقالــه  )6ش ،1391( كــودك ادبيـات  مطالعــات ةنشـري  در شــاهي حسـن  سـعيده 
 ـ   در بررسي تطبيقي بيشتر بر درون محور است و مضمون  ةمايه متمركز شـده اسـت. مقال
 يفارس ـ كلامي فرهنگ دو هاي لالايي در كاررفته به هاي كارگفت تطبيقي بررسي«بعدي 

 تطبيقـي  ادبيـات  ةنشـري  در پـور  شـريف  پرديس و مقدم شريف آزادهبه قلم  »انگليسي و
 ـ اسـاس  بـر  گفتاري هاي كنش انواع) است كه در آن 18، ش1397( كرمان  سـرل  ةنظري
هـاي فارسـي و انگليسـي از     تا كنون تحقيق متمركزي بر لالايي ولي .است شده بررسي

 توانـد  نتايج پژوهش مـي ني انجام نشده است. هاي انديشگا منظر تحليل گفتمان فرانقش
هاي فارسي و انگليسي  هاي گفتماني همسان و متفاوت در لالايي ارزيابي و تحليل كنش

  را به شكل مستند در اختيار قرار دهد.
از زبـان فارسـي و انگليسـي    شامل بيست لالايـيِ منظـوم    اي پيكره ،در اين پژوهش

 ـ   فرانقش انديشگاني تجربـي، فرايندهاي سپس است.  آوري شده جمع  ةبـر اسـاس نظري
بر آن بوده است تـا بـه   تلاش  ه است.شدبندي و تحليل  دستهاز آنها استخراج،  ،هليدي
  :هاي زير پاسخ داده شود سؤال

  هاي فارسي و انگليسي چه فرايندهايي دارد؟ هاي انديشگاني در لالايي فرانقش   -
انگليسي و فارسي  هاي قش انديشگاني لالاييچه تشابهات و تمايزاتي در كاربرد فران   -

  شود؟ وجود دارد و اين امر از منظر تفكر زباني چگونه تحليل مي

 ها فرانقش انديشگاني در لالايي

و  هـا  دگاهي ـدبازتـاب   ،داردقـرار   ها همسان لالايي هايساختار كه درهايي  مؤلفهرغم  به
تـوان در   مـي  ،وجـود فواصـل زمـاني   بـا  نيـز،  را  هـا  راويان و گويندگان لالايـي   گاهيجا
  يافت. عامه ن ادبوي اين متكربنديپ

همـين   و اسـت  بعـدي  تـك  روايـي  و از ديـد  عملـي  مسـتقيم،  هـا  لالايي بيان روش
هـا   هاست. از سويي، زبـان در لالايـي   لالايي راويان زندگي هاي محدوديت ةدهند بازتاب

عنـوان  بـه   مـردم  كـه  ايزنـده  زبـان  همان ،ف به زبان گفتاري استوعمدتاً زباني معط
ابزار مناسب و كارآمدي را براي راويـان   ويژگي كنند. اينمي استفاده از آن ارتباط ابزار 

دريافـت و   فعلـي، قابـل   هـا تـك  ها جملـه  معمولاً در لالايي فراهم آورده است. ها لالايي
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و  بلاغي آن دورازذهـن  شود و دريافت فنوندر آن تكرار مي اغلبها  واژههستند.  ساده
  نيست. پيچيده
 به را مخاطب واكنش تا نيست مخاطب جانب از پاسخ به متكي واقعيتي لالايي متن
 ريـتم  در كلامـي  بعد دهد؛ نشان دهد مي رخ پيرامون محيط در كه هايي تنش و تغييرات

 ةسلط دشو مي لالايي تداوم باعث آنچه اما است كافي كودك براي همين و گيرد مي قرار
  .كند مي تكميل را متن كه است كسي قلمرو در واژگانِ

 .اسـت  يانهرمزگشا يبررسي متون از منظر فرانقش انديشگاني عملكرد ،در اين ميان
 واحـد معنـادارِ  «گيـرد و   تجربي، انتقال مفاهيم از طريق زبان صـورت مـي   ةدر اين شيو

يابند و اين امر در  انعكاس مي ). رويدادها در زبان105(شيباني اقدم  »دستوري بند است
 ،گراي هليـدي بـه فـرانقش انديشـگاني تعبيـر شـده اسـت. در ايـن ميـان          دستور نقش

يـا متضـاد نظـام    مشـابه   هاي زبـاني كـد  كه در دوش مي اصطلاحات ابداع ي ازا مجموعه
معنـايي   ـ  هـاي نقشـي   گرايان، اين مفاهيم در مـلاك  گيرند؛ از نظر نقش گذرايي قرار مي

 كرد. ليتحل و  هيتجزتوان متن را  ) و با تكيه بر آنها مي173راسخ مهند (شود  ه مياستفاد
مـادي،  « شـود كـه شـامل    بنـدي مـي   گذرايي در قالب افعال به فرايندهاي مختلف درجه

  .)147 و احساني رضويان( هستند »اي و وجودي ذهني، كلامي، رابطه رفتاري،
 اي ـ ،ياجتمـاع  ينـد ايفرتوانـد   هـا مـي   يـي بررسـي تطبيقـي لالا   فرايندهاي برخاسته از

ي و فـردي و  روابط اجتماع دراز مداخله در گفتمان، بحث و مناقشه  ينوع سازي برجسته
هـا باشـد. در ادامـه     متن لالايي ه دربارةشناسانبايز يآگاه يبرا نينماد يمحصولدر نهايت 

  پردازيم. فرايندها مي ها به تفصيل به اين براي دستيابي به تحليل تفكر زباني متن لالايي

  . فرايند مادي1
از نظـر   گيرد. اين تجربه با امور مادي و عملي سروكار دارد و اعمال فيزيكي را در برمي

 ـ اين فرايند جزو فرايندهاي سه ،هليدي : 2004، 1يسـن تهليـدي و م ( اصـلي اسـت   ةگان
) و گـاه  214: 2007، 2گينـز ا( پذيري دارنـد  كنش ). افعال در اين فرايند كنشگري يا124

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Halliday and Matthiessen 
2. Eggins 
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 »ديدن«افعالي كه كنشگري دارند نمونة شود.  توصيف يك رويداد و حالت با آن بيان مي
هـاي فارسـي و    اسـت. در لالايـي   »ضربه خوردن«پذيري دارند  افعالي كه كنشنمونة و 

هـاي كودكـان نيسـتند،     نيازها و خواسته گر اند غالباً تبيين رفته انگليسي افعالي كه به كار
داسـتان غمبـار و پرفرازونشـيب    «لالايـي گـاه    ،اند. در واقـع  رح احوالي از راويبلكه ش

هـاي مختلـف    فرساي جسمي ناشي از فعاليت زحمات طاقت گذشته ازمادري است كه 
براي خواب كردن كودك، فرصـتي   اي لالايي را وسيله[...] داري و غيره،  اقتصادي، خانه

آلودش به عنوان سنگ صـبور   وش كودك خوابها به گ ها و بيان غم درددل ةبراي زمزم
 ةهاي سـحرانگيز را دريابـد، در نشـئ    كه مضمون اين زمزمه آن بي ،داند و كودك خود مي

) اما آنچه در اين تحليل اهميت دارد علـل بـه   163مقدسي ( »شود موسيقايي آن رها مي
  كنيم: اشاره مي از آنها هايي هاست كه به نمونه كارگيري فرايندهاي مادي در متن لالايي

لالالالا گـل   /الهـي زودي برگـرده   /بابا رفته، سفر كـرده  /بخواب آروم، گل بابا /لالالالا گل مينا
  )50(جاويد  سالهد الان چندين و چن را/ جانت خاله نديدم  /ريم فردا خونه خاله مي /لاله

به  كند يما كه پدر به سفر رفته است و دع كند يمبيان و  مادر است ْمتن درونِ راويِ
است كـه  چندين و چند سال  ديگو يماو شكايتي ديگر دارد و  ،زودي بازگردد. در ادامه

ي ابهامات مفهـومي در سـبك زنـدگي    ا پارهبا  ها جملهاست. در اين  را نديده خواهرش
در ايـن لالايـي    ،سويي ديگر از . علت نديدن خواهر چيست؟ميشو يماين مادر مواجه 

خالـه   ةاگر بخوابد او را به خان ديگو يم. مادر به فرزند شود يمه مشاهد علني ةيك وعد
گويي متن از عناصر زيبايي تنها ريتم و آهنـگ را بـا خـود     ،خواهد برد. از سويي ديگر

 بازتـاب  مـدعي  ، بنـا بـه ماهيـت خـود،    هـا  يـي لالاكـه  نكته اينجاست  اما .كند يمحمل 
بـه   ،واقـع  در. نيستند ادب و شعر فتةيا صيقل و شده ويرايش نوشتاريِ منتخب يها گونه

كـاربرد   ،بنابراين. است نشده پرداخته هنر شعر يِا حرفه هنجارهاي برحسب متن حاضر
و  كنـد  يم ـ تـر  بنـدها را محسـوس و ملمـوس    ،به صورت ناخودآگاه ،فرايند مادي فعل

 . در لالايـي انگليسـي نيـز   دهـد  يم ـمـادي ارائـه    يپاافتـاده را در فراينـد   واقعيات پـيش 
  :ميخوان يم

Hush little baby don't say a word/ Papa's gonna buy you a mockingbird/ And if 
that mockingbird won't sing,/ Papa's gonna buy you a diamond ring/ And if that 
diamond ring turns brass,/ Papa's gonna buy you a looking glass/ And if that 
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looking glass gets broke/ Papa's gonna buy you a billy goat/ And if that billy goat 
won't pull,/ Papa's gonna buy you a cart and bull/ And if that cart and bull fall 
down,/ You'll still be the sweetest little baby in town (Corp 12). 

و اگـر آن مـرغ    قرار است برايـت مـرغ مقلـد بخـرد     اباب چيز نگو، هيچ ترجمه: هيس كوچولو،
خـرد. اگـر عينـك     عينك مي زنگ زد اش فلزي ةحلق اگر خرد. الماس مي ةحلق نخواند سخنگو
برايـت گـاو و ارابـه     پـدر  آن بز هـم نشـد.   اگر خرد كه همدمت باشد. برايت مي بزي شكست

ترين كودك شهر باقي خواهي  همچنان شيرين تو خرد و اگر آن هم كار نكرد و زمين خورد مي
  ماند.

هـاي   شويم. راوي يا مادر وعده اي از جملات شرطي مواجه مي در اين لالايي با پاره
با بندي غيرمادي بـه  شعر مادي است و  هاييدهد كه تمامشان فرايند متنوع به كودك مي

ي كودك چون قرار است چيزهايي برا ،آيد پدر نيست رسد. از متن لالايي برمي پايان مي
بـه كـار رفتـه     هاي فارسي و انگليسي افعال متفـاوتي  بياورد. در فرايندهاي مادي لالايي

هاي  شود. فرايند مادي لالايي هاي نزديكي بين تعدادي از افعال ديده مي و شباهت است
دراز كشيدن، چرت زدن، بستن چشم، استراحت كـردن، طلـوع كـردن،    «شامل  انگليسي

تماشا كردن، ديدن، بيدار بودن، روييدن، بوسيدن، خريدن، رنگ  لبريز شدن، نگاه كردن،
زدن، جارو كردن، شستن،  نكردن، زمين خوردن، آمدن، شيپور زدن، شكستن، بستن، كار
رفـتن  «شـامل   هاي فارسـي  فرايندهاي مادي لالايي و شود مي» درخشيدن و سوسو زدن

در و چشم)، رسيدن، ( بستن لولو، شستن، آوردن، شوهر كردن، سفر كردن، بيرون رفتن،
بيدار شدن، داشتن، ديدن و نديدن، تب داشـتن، بوسـيدن، دوخـتن، برگشـتن، زيـارت      

شود افعـال كنشـي در    طور كه ديده مي . همان»تابيدن، نگاه كردنرفتن، آمدن، نان دادن، 
بزرگسـالانه   هـاي  كـنش  ميان اين فرايندها بيش از افعال پذيرشي است و غالـب افعـال  

 بـه  اعتباربخشـي  نـوعي  با فرايند مادي افعال كاربرد و واقعي رويدادهاي ازنموداست. ب
 آوازهـاي  در كـه  كسـاني  ،هسـتند  زنـان  غالبـاً  كه ستها لالايي راويان ةروزمر تاواقعي
 افعـال  ميـان،  ايـن  در .كننـد  مـي  بيان را خود محسوس و خصوصي زندگي سينه به سينه

 دريافـت  قابـل  هـاي  واقعيـت  از خاصـي  مفهوم يدتول قدرت داراي فرايند مادي نمايانگر
هاي دو كشـور كنشـگري اسـت و كـاربرد آن در هـر دو       اصلي لالايي ةمشخص. هستند

  نزديك به هم و همسان است.
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  . فرايند رفتاري2
). فرايند رفتاري از 40مهاجر ( شوند بندي مي شان تقسيم فرايندها بر اساس شكل معنايي
كه  كند دلالت مياعمالي و بر ) 249يسن تهليدي و م( آيد نظر هليدي فرعي به شمار مي

ايـن   ةاز جمل ـ »خنديـدن «و  »گريسـتن «دهد.  نوعي واكنش روحي و رواني را نشان مي
اسـت، آرامـش  عملي به منظـور جسـتن   كه  ،گينز معتقد است خوابيدن نيزافعال است. ا 

كه بين فرايند مـادي و   ينو به دليل ا )231-229اگينز (آيد  به شمار مي رفتاري يفرايند
  شود. گيرد در گروه فرايندهاي فرعي در نظر گرفته مي ذهني قرار مي

ترغيـب كـودك بـه خـواب اسـت      بخشـي و   هـا آرام  از آنجا كه نقش اصلي لالايـي 
پربسامدترين افعال موجود در فرايند رفتاري در ده لالايي فارسي و ده لالايي انگليسـي  

ن است كه بـار معنـايي خوابيـدن در ايـن     آتأمل  قابل ة. نكتاست» خوابيدن و لالا كردن«
ايـن فراينـد    ةگون هاي فارسي، شكل منفي و اعتراض ها متفاوت است و در لالايي لالايي

  براي نمونه: .هاي انگليسي است بيش از لالايي
لالايي كن عزيزم دنيا زشته/ همه چي توي دست سرنوشته/ لالايي كـن نبينـي اشـك مـن رو/     

تر شن همه رسماي دنيـا/   / قشنگايرؤي خون دل رو زخم تن رو/ لالايي كن كه شايد توي نبين
/ خـوابم  يم ـلالايي كن كه من آروم بگيرم/ شايد وقتي كه خوابيدي بميرم/ لالايي كن منم با تو 
شـه از غـم    كه مثل عكسي كهنه توي قابم/ لالايي كن چشات مثـل سـتاره/ داره خـاموش مـي    

ن كه تب داره نگاهت/ مثل من بگذر از بخت سياهت/ لالايي كن دل غمگـين  دوباره/ لالايي ك
زرد/ كه لعنت بر كسي كـه بـا    و رسوا/ بذار راحت بشي از درد دنيا/ لالايي كن شدي پژمرده و

  تو اين كرد/ لالايي كن كه با هم آروم بگيريم/ و اون وقتي كه خوابيديم بميريم.

دل  خـون  و غـم  ،شود تا در عالم بيداري مي كودك به خواب دعوت ،در اين لالايي
هاي  راوي دنياي آرماني و زيبا شدن رسم خوردن و زخم تن داشتن مادر را نبيند. گويي

مادر حتي آرامش است. پذير  فقط در خواب امكانداند كه  مينيافتني  دستچيزي دنيا را 
شـايد  «ين بنـد كـه   در ا و داند خود را در گرو آرام شدن كودك و به خواب رفتن او مي

  كند. آرزوي خلاص شدن و رهايي خود را بيان مي» كه خوابيدي بميرم وقتي
 واكـنش  تبيين. رفتاري الگوهاي بازنمود براي است يابزار لالايي رفتاري، فرايند در
 غيرمحسـوس  واقعيـت  از را خـود  ذهني تصوير دهد امكان مي راويبه  رواني و روحي
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 را خـود  تركيبـي  قواعـد  كـه  است جانبي و وابسته عناصر حاوي واقعيت د. اينكن ارائه
بـراي   ديگـري  راه و اسـت  متكي كلمات به رفتاري و روحي حالات بيان زيرا سازد مي
هـاي فارسـي بسـيار     ندارد. كـاربرد فراينـد رفتـاري در لالايـي     وجود نوشته در آن بيان
  خوانيم: چنين مي .شرايط متفاوت و كمتر است ،انگليسي ةملاحظه است. در نمون قابل

Sleep, my babe, no ill betide thee/ All through the night/ Guardian angels watch 
beside thee/ All through the night/ O’er thy cradle stars are beaming/ Silver bright 
the moon is gleaming/ You shall tread the land of dreaming/ All through the night/ 
While the earth in calm reposes/ All through the night/ You shall sleep as sleep the 
roses/ All through the night/ Hushed from sorrow and repining/ Rest until the sun is 

shining/ In my loving arms reclining/ All through the night (Corp 35). 
 فرشـتگانِ  . در تمـام طـول شـب،   افتـد  ينمه: بخواب فرزندم. هيچ خطري براي تو اتفاق ترجم
 سوسـو  ي مهتـاب ا نقـره  نور ،درخشند يم ها ستاره . بر فراز گهواره،ننديب يمتورا  اطراف نگهبان

هنگـامي كـه زمـين در     در تمـام طـول شـب،    در گام بگذاري، ايرؤسرزمين  بهبايد  تو .ندز يم
ي سـرخ  هـا  گـل گونـه كـه    بايـد بخـوابي همـان    تـو  تمام طول شب، در است،آرامش آرميده 

تا زماني كه خورشيد شـروع بـه    بخواب از غم و شكايت، دور تمام طول شب، در ،اند دهيخواب
 .تمام طول شب در پشت بخواب، به درخشيدن كند. درميان بازوان عاشق من،

براي ايجاد ايـن  و كند  ميبخش دعوت  به خواب لذت مادر كودك را ،در اين لالايي
 ها، سوسوي ستاره درخشش( گويد فرشتگان محافظ او هستند و طبيعت آرامش به او مي

  مهتاب، خوابيدن گل سرخ) مانند او آرام و زيبايند.
خوابيدن، لالايي كـردن، گريـه كـردن،    «هاي انگليسي در افعال  فرايند رفتاري لالايي

ه زدن، ترسيدن، وحشت كردن، آرامش داشتن، تاب شدن، خنديدن، لبخند زدن، صدم بي
 هـاي فارسـي   نمود دارد. در لالايي» دور از غم خوابيدن، محافظت كردن، نگهباني كردن

خوابيدن، لالايي كردن، داغ ديدن، گذشتن از بخت سياه، راحت « اين فرايند شامل افعال
ش كـردن،  شدن، آرام گرفتن، خاموش شدن، رنگ خوشي گرفتن، پـردرد بـودن، فرامـو   

 شـود. همـان   مـي  »ن صدقه رفتن، بد آمـدن اتاب شدن، قرب شدن، بي قرار آرام گرفتن، بي
رفتاري بيروني است و نمود خارجي دارد. در افعـالي كـه    فرايند ،شود طور كه ديده مي

  پذيرشي بيش از افعال كنشي است. شكل  اند رفته كار هاي انگليسي به در لالايي
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  فرايند ذهني .3
بـرخلاف   ،). اين فرايند197يسن تم و هليدي( شود ذهني شامل امور شناختي مي فرايند

. خيـزد  برمـي ادراك، فكر و فهم  ، از خاستگاهگردد فرايند رفتاري كه به احساسات بازمي
به معناي ( »ديدن و نگاه كردن«، »فهميدن«، »تصور كردن«، »خواب ديدن«، »خيال كردن«

هاي فارسي  . در لالاييهستندجزو اين افعال  )پذيرفتن به معناي( »شنيدن«و  )انديشيدن
بـا ايـن تفـاوت كـه محتـواي       ،و انگليسي از فرايند ذهني همسان اسـتفاده شـده اسـت   

هاي انگليسـي صددرصـد مثبـت اسـت ولـي در       شده به كمك اين فرايند در لالايي ارائه
منفي در ذهن ايجـاد  انتظار  كه ي هستيمهاي فارسي شاهد تعداد محدودي از افعال لالايي

  :كنيم هايي اشاره مي كنند. به نمونه مي
منـو بـردين بـه    / بيـرون رفتـين، درو بسـتين   / لالالالا گـل نسـرين   /؟خواهي مياز اين بچه چه 

كـه شـهزاده   / بشورين روي شهزاده/ بيارين تشت و آفتابه/ شوهر دادين به كردستون/ هندستون
كه خنجـر بـر   ه/ كه اين بچه پدر دار/ ؟خواهي ميمن چه  لولو! از/ لالالالا، گل چايي/ خدا داده
  ).141ه (زرگر كمر دار

لولـو  «يا » خواهي از اين بچه چه مي«با اين بند كه  ،ضمن شكايت از وضعيت ،مادر
كند. اين انتظـار در ذهـن خواننـده ايجـاد      اش را اعلام مي نگراني »خواهي از من چه مي

بـديِ  با طرح ايـن اسـتفهام انكـاري،     ،د و مادربدي وجود دار شود كه گويي شرايط مي
تواند بيانگر  هاي فارسي مي نگاه منفي در لالايي ينادهد.  مي بازتابلالايي  را درشرايط 

در تعـداد آنهـا   هرچنـد   ،باشدمختلف زماني  مقاطعوضعيت نابسامان اجتماعي زنان در 
  ها محدود و اندك است. لالايي

  خوانيم: مي زند، يرومندي در آن موج ميديگر، كه تخيل ناي  در نمونه
لالايـي كـن بخـواب اي نـور     / كـاره  گل بوسه روي دسـتات مـي   /لالايي كن بخواب بابا بيداره

بـه روي اسـب بالـداري    / قصه هتا خواب ببيني شاهزاد /گيره دنيا رنگ خوشي مي با تو/ چشما
  .يتا رو ابرا به آرومي بخواب /بره رو ابراي آبي تو را مي/ نشسته

گويد بخواب  كند. به او مي كودك را به خواب خوش و رؤيا ديدن دعوت مي راوي،
آيد تا  دنبال تو ميبه و است ها بر اسب بالدارش نشسته  قصه ةتا در خواب ببيني شاهزاد
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تنهـا   نيز انو را به ابرها ببرد. استفاده از زبان تخيلي و وقوع ماجرا با افعالي كه تصورشت
تـا حـدي    هاي ساختاري اين فرايند است. ايـن افعـال   از مشخصه در ذهن ممكن است

  :هاي انگليسي است لالايي ةقياس با نمون قابل
Sleep, baby, sleep/ Your father tends the sheep/ Your mother shakes the 
dreamland tree/ And from it fall sweet dreams for thee/ Sleep, baby, sleep/ Sleep, 
baby, sleep (Corp 41). 

. پدرت مراقب گوسـفندان هسـت و مـادرت درخـت شـهر      بخواب ترجمه: بخواب اي كودك،
 ،افتـد. بخـواب اي كـودك    شيريني براي تو مي ياهايرو و از آن درخت دهد يمروياها را تكان 

  .بخواب
درختي كه  ،دهد يمرا تكان  اهايرؤكه درخت شهر  كند يممادر خود را كسي معرفي 

با تخيل و ذهن سروكار دارد. دقت در ايـن لالايـي    كاملاًي شيرين است اهايرؤآن  ةميو
 افعـال  كمك به ي روايتها رهيزنج فرايند ذهني، در اين :سازد يمديگري را آشكار  ةنكت

 راوي ادراك بـه  افعـال  بـودن  قـوي  يـا  ضـعيف  هرچنـد اسـت   گرفته صورت شناختي
 بـه  روايـت  بخش اول .هستيم وجهي نيز دو تضادهاي شاهد فرايند، اين . درگردد يبرم
 امـا  اسـت  روايـت  مـاجراي خيـالي   در گوسفندان از مراقبت حال در كه گردد يبرم پدر

 اي ـرؤ درخـت  از ميوه چيدن با و است ذهنيكاملاً  دوم بخش و ندارد تخيل از يا نشانه
  .شود يم تكميل

آرزو  ةوج كـردن، چشـم  دانستن، عر«هاي انگليسي چنين فرايندي با افعال  در لالايي
بيـان شـده   » بودن، اميد داشتن، رؤيا ديدن، لبخند زدن در رؤيا و به سرزمين رؤيا رفـتن 

خواستن، بر ابر خوابيـدن، بـر اسـب بالـدار     «شامل افعال  هاي فارسي در لالايي است و
  شود. مي »نشستن، خواب ديدن

فراينـدهاي ذهنـي   در  هـا  تكنيـك  روايي و عناصر متن، در موجود هاي نشانه اتصال
 ي در اين مقوله به يكديگر نزديك است وفرهنگ هايمرز دهد نشان مي لالايي دو كشور

متفـاوت ايجـاد انتظـار     ةدارد اما نقط دلالت عامهتخيل در فرهنگ قوة اين امر بر اعتبار 
چهـارم از   يـك در معنـاي فعـل    در ژرف هنهفت منفي منفي در ذهن شنونده است. نگرش

چنين نگرشي در افعال انگليسي وجود ندارد  ولي خورد به چشم ميفارسي  لالاييافعال 
آن اسـت كـه   تأمل ديگـر   قابل ةنكت است.  بيش از تصور رنجدر آنها و حس لذت ذهني 
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هـاي انگليسـي    هاي فارسي پركاربردتر از لالايي پذير در لالايي افعال كنشدر اين گروه، 
  هستند.

  فرايند كلامي .4
، »گفـتن «از فرايندهاي فرعـي فـرانقش انديشـگاني اسـت. افعـالي ماننـد       فرايند كلامي 

د. راوي ن ـگنج در اين مقوله مـي ارتباط دارند، كه با كنش گفتاري  ،»پرسيدن«، »خواندن«
 او كنـد كـه فقـط خـود     كارگيري فرايند كلامـي تأكيـد مـي    صراحت با به بهها گاه  لالايي

اين شرايط است كه او به عنوان مادر مرجـع  ماجرا يا قصه است. در  ةگوينده يا خوانند
اي  در نمونـه  .كنـد  سـازي مـي   شود و لالايي را به سـمت خـود كـانوني    قدرت كلام مي

  :خوانيم مي
/ گـم حكايـت بـره و گرگـه     مي/ تابي ديگه اشكي نريز نكن بي/ گم تا كه بخوابي رات قصه ميب

از اشـكاي تـو ايـن قلـبم     / هبخواب اي كـودك مـن گريـه بس ـ   / گم كه دنيا چه بزرگه برات مي
لالايي كن لالايـي   /خونم تا شب تموم شه يي ميلالا /نذار مرواريد چشمات حروم شه/ شكسته

  .كن لالايي

بـه   شخصـاً كـه خـود    كنـد  يم ـ دي ـتأكبه كودك » گفتن«مادر با فعل  ،در اين لالايي
نام قصه را و  دهد يميي را گو قصه ةوعدبه كودكش  مادراقدام كرده است.  اوخواباندن 

بـراي   كنـد  يم ـ دي ـتأكو  دانـد  يم ـآرامش كودكش  ة. او فقط خود را مايآورد يمبر زبان 
آرامش كودكش حتي حاضر است تـا پايـان شـب لالايـي بخوانـد و قصـه بگويـد. در        

و زيركانـه بـه    يي هستيم كه فرايند كلامي ظريفها نمونهي انگليسي نيز شاهد ها ييلالا
 :كار گرفته شده است

Golden slumbers kiss your eyes/ Smiles await you when you rise/ Sleep, pretty 
baby Do not cry/ And I will sing a lullaby/ Cares you know not/ Therefore sleep/ 
While over you a watch I'll keep/ Sleep, pretty darling,/ Do not cry, And I will 
sing a lullaby (Corp 53). 

 كـه بيـدار   وقتـي  بوسند. لبخند در انتظـار توسـت،   هايت را مي هاي طلايي چشم ترجمه: خواب
 پـس  من برايت لالايـي خـواهم خوانـد. خطـري نيسـت،      ،نكن گريه شوي. اي كودك زيبا، مي

 ،نكن گريه كنم و مراقبت هستم وقتي خوابي. اي كودك زيبا، آسوده بخواب و من تماشايت مي
 .هم خواندمن برايت لالايي خوا
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شعر با بيتـي تكـراري بـه پايـان      ،هاي ديگر انگليسي همچون لالايي ،در اين لالايي 
خوانـد   كند كسي كه لالايي مي يابيم راوي تأكيد مي اين لالايي درمي رسد. با دقت در مي

  همان كسي است كه مراقب كودك خواهد بود.
Sleep serenely, baby, slumber/ Lovely baby, gently sleep/ Tell me wherefore art 
thou smiling/ Smiling sweetly in thy sleep?/ Do the angels smile in heaven/ When 
thy happy smile they see?/ Dost thou on them smile while slumb’ring/ On my 
bosom peacefully (Corp:47). 

خنـدي،   مـي بـه چـه دليـل     بگو رام بخواب.داشتني، آ ترجمه: آرام بخواب كودك لجباز، دوست
خندنـد وقتـي كـه لبخنـد      فرشتگان در بهشت مي آيا خندي؟ به شيريني در خواب مي براي چه

 .زني كه چرت مي زماني خندي، ميآنها  بينند؟ تو هم بر زيباي تو را مي

مشـاهداتش حـرف بزنـد امـا      ةخواهـد كـه دربـار    در اين شعر مادر از كودكش مـي 
هايي است كه خود دوست دارد با توجه به باورهايش بدهد.  در واقع پاسخ هاي او سؤال
تـأثير   تحـت  لالايـي،  در) (مـادر  راوي سـازي  كـانوني  ديگر بياني به يا ،لالايي پيام اين

 تنهـا  پيـام  انتقـال  تأثير. است گرفته شكل راوي باورهاي و ها نگرش هنجارها، ها، ارزش
 كنند مي نقل سينه به سينه را آن كه زماني در بلكه ندشو پيام متوجه مردم كه نيست زماني

 هـاي  ارزش انتقـال  شدت و ظرفيت. گيرد صورت ميتأكيد  عادات و رفتارها آن باور بر
هـا در   سـازي مـادر در لالايـي    است اما كانوني متفاوت يا كشوري دوره هر در فرهنگي

  است.ررسي موردباشتراك هر دو كشور  ةكلامي نقط كنشگري به كمك فرايند

  اي فرايند رابطه .5
 .)140اگينـز  ( شـود  ها بر اساس دلالت تبيين مـي  بر ارتباط بين پديده اي بنا فرايند رابطه

 معني صورتي در افعال اين .آيند در گروه اين فرايند به شمار مي »نشد« و» نبود«افعال 
 بتواننـد  تا رندبگي قرار خاص اجتماعي و فرهنگي ايه هشناس از طيفي درون كه دهند مي
  :خوانيم اي از بازتاب اين فرايند را در لالايي زير مي نمونه .دنده ادامه خود حيات به

واسـه   /پيرهن الـوون  دوزم مي /از حرير صبح روشن/ بارون ةرشتنخَمَ / سوزنم شعاع خورشيد
بسـه  / دو تـا شـمعدون  ، تا چشـمات  دو /روشن ةآينپيشونيت لالالالا/  ،لالالالا /شيطون ةبچتو 

  .)135(زرگر  لالالالا، لالالالا/ ديگه چشماتو بخوابون /مهتاب تو ايوون
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نخم  «؛ »سوزنم شعاع خورشيد است«در هر بند حذف شده است: » است«فعل ربطي 
هايـت دو تـا شـمعدان     دو تـا چشـم  « ،»روشن است ةات آين پيشاني«، »باران است ةرشت
در بسـياري از   ،ودوز زنان با دوخـت بودن ها، به دليل عجين  برخي از اين كليشه .»است

استفاده از فعل ربطي در اين شعر مشخص  ةزاويبرد هستند. آشنا و پركاركشورهاي دنيا 
اند كه همـان   ها تعريف شده با اين گزارهامور ثابتي ها جنبه اظهاري دارند.  است و گزاره

  هاي نقش اجتماعي زنان است. واره طرح
يـه وقـت بيـدار نشـي از     / گل مهتاب شبات هزار تـا رنگـه  / شنگهلالايي كن بخواب خوابت ق

مثل هـر شـب   / لالايي كن مامان چشماش بيداره/ اري تو شهر غصهذيه وقت پا ن/ خواب قصه
  ).68اره (همان پ رسه به ابر پاره نمي/ ديگه بادكنك تو نخ نداره/ لولو پشت ديواره

بودن لولـو  «، »ودن چشم مادربيدار ب« ،»هزار رنگ بودن شب«، »قشنگ بودن خواب«
 ماهيـت  و شده به كمك افعال ربطي است. تغييرپـذيري  محتواي ساخته »در پشت ديوار

اسـت   شـده  نمايان يدار يمعن افق در و اين امر وجود ندارد ها بودندر اين  پركشمكش
  .است لالايي نامش كه

Silent night, holy night,/ All is calm, all is bright/ Round yon virgin mother and 
child/ Holy infant so tender and mild/ Sleep in heavenly peace (Corp 78). 

اطـراف   در چيز تابناك اسـت.  همه چيز در آرامش است، همه مقدس، شب ترجمه: شبِ آرام،
در يـك   بخواب و كودك هستند، طفل مقدسي كه بسيار ساكت و لطيف است. تو، مادر مقدس

 .هشتيآرامش ب

علاوه بـر خوابانـدن كودكـان در منـزل، در      ،در فرهنگ انگليس ،اين لالايي مذهبي
. راوي شـود  يم ـنيـز خوانـده    اند شدهار مرگ زودهنگام گرفتمراسم تدفين كودكاني كه 

كـودكش  همه چيز روشن است و مادر پـاك و   ،همه چيز در آرامش است كند يماعلام 
هستند. تمـام ايـن   ساكت و لطيفشان كودكان  حضرت مريم و حضرت مسيح) نيز كنار(

در «ي ديني را در خود جاي داده است. اگر بـاور داشـته باشـيم    رسان اطلاععبارات يك 
)، 180پـور   (شـارع  »يررسمي نيز وجـود دارد غوراي ساختار رسمي، اغلب يك ساختار 

 ـغساختار  ي نمـود  يررسمي در اينجا همان نظام ديني حاكم بر اجتماع است كه در لالاي
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ييـد اعضـاي   تأمـورد   گـرا،  پيدا كرده و به دليل ساختار ديني و مفهوم ايـدئولوژي لـزوم  
  شده است. يمجامعه بوده، تا حدي كه در مراسم مهم تدفين نيز خوانده 

  فرايند وجودي .6
شناسـي   اين فرايند مربوط به بودن و نبودن، وجود داشتن و باقي ماندن از منظـر هسـتي  

بـا   و اي مهم اسـت  در اين مقوله پديده »وجود«، در واقع .)211يسن تهليدي و م( است
  ها متمركز است، پيوند و ارتباط ندارد. كه بر دلالت ،افعال ربطي

لالا لالا / نصيبش كن ها ارتيخداوندا تو پيرش كن زي/ لالا لالا گل دشتي همه رفتن تو برگشت
لالا لالا گلـم باشـي   / االله نصـيبش كـن   مخداوندا تو پيرش كن كـلا  /گل زردم نبينم داغ فرزندم

حـق خـواب و بيـداري    ه ب /خداوندا تو ستاري همه خوابن تو بيداري/همدمم باشي يش بزرگ
  .)30(جاويد  همراش لالا لالا گل خشخاش بابات رفته خدا/ م را نگه دارييزعز

اشـاره  مادر  ،اول مصراع دراز نوع امري و دعايي است.  ها فعلبيشتر  ،در اين لالايي
 او نگران از دست دادن فرزندش اسـت  است. نمانده شبراي جز كودك كسي كند كه مي
، . در واقـع شود مي خواستار طول عمر فرزندش كند و به همين دليل شروع به دعا مي و
خواهـد. در   ها مي تنهايي ةپركنندهمدم و كودك را براي خودش به عنوان  موجوديت او

فرزند) داشتن، گـل بـودن،   ( پدر داشتن، گل«ند شامل افعال اين فراي ،هاي فارسي لالايي
 مونس و همدم داشتن، درمان بودن، مردن، بودن خدا، دنيا بودن، دور نبودن، هميشـه در 

محـدود   هـا  شود. افعال به كاررفته در لالايـي  مي »بر بودن، تاج سر بودن، از سر واشدن
 د.هستند و گاه برخي از افعال بار معنايي منفي دارن

 ةهاي انگليسي است. در اين متن رابط ـ ترين لالايي ادبي و يكي از بلندترينمتن زير 
  شده است:كامل ترسيم به طور متقابل و زيباي فرزند و مادر 

You are my Child of Sunshine/ You are my very brightest moon,/ You are the 
starlight in my eyes/ From July right through June/ You are the well where I do 
wish/ Where fountains overflow/ You are my deep primeval forest/ Where the 
tall pines grow/ You are my still and sleeping lake/ You are my winter squall/ 
And through all your changing moods/ Deeper in love with you I fall/ You are 
my wolf that howls at night/ You are my owl that hoots and cries/ And through 
all those darkened hours/ I sing you lullabies/ You are my ocean’s wisest dream/ 
You are my cool wind’s favorite dance/ I am yours and you are mine/ And none 
of this is by chance/ You are my Child of Sunshine/ And when you travel near or 
far/ I hope that you will always know/ My heart is where you are (Corp 99). 
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مـاه بـراي    نيتـر  شـفاف ي مني و ها چشمزنِ درون  چشمك نور فرزند آفتابي من هستي، تو ترجمه:
ي هسـتي كـه مـن در آن    ا چشمهاي. تو  ئن [هميشه] براي من اين گونهمن هستي، از ماه ژوئيه تا ژو

. تو اولين جنگل عميـقِ  شوند يملبريز  ها سرچشمهجايي كه  ،وجو و طلب كردم آرزوهايم را جست
 يهسـت ي هنگـام خـواب   ا بركهبراي من  تو ،نديرو يميي كه درختان بلند كاج جا وجود من هستي،

. تو باد و باران زمستاني من هستي. تو گرگي هسـتي كـه   خوانم يم بخش]. من برايت لالايي [آرامش
[حـالات كـودك در هنگـام     يكن ـ يمي و گريه زن يمي و مانند جغدي كه جيغ كش يمدر شب زوزه 

مـن برايـت آواز    ،ي تاريكيها ساعتي هنگام خواب او] و در ميان تمام آن ها هيگرخواب و ناله و 
ة مـن هسـتي كـه مثـل اقيـانوس بـزرگ هسـتند [آرزوهـاي         اقلانع. تو آرزوهاي دهم يملالايي سر 

]. تو مال من هسـتي  ميجو يمو از روي احساس نيستند، درون تو  ندرا، كه خيلي دور ام يافتني دست
هستي، وقتي كه بـه دور يـا    ام يآفتابو من نيز از آنِ توام و هيچ كدام از اينها اتفاقي نيست. تو فرزند 

  .اين را هميشه بداني كه قلبم آنجاست كه تو هستي دوارميام ي،كن يمنزديك سفر 
 نديب يممادر كودكش را عين عالم هستي و عالم هستي را عين كودكش  ،در اين لالايي

توجـه   رسد يم. به نظر داند يمو وجود كودك را متعلق به خود و خود را متعلق به كودك 
ي فارسي ها ييلالاسي بيش از ي انگليها ييلالابه موجوديت و هويت وجودي كودكان در 

. بـا توجـه بـه    گـردد  يبرمتوجه به كودكان به لحاظ تاريخي  رساختيزاست و اين امر به 
كه قدمت طرح مبحث كودكي و به رسميت شناختن آن در انگلـيس از دورة رنسـانس    اين

 ايـن  كـه  رود يم ـنامعلوم است، گمان  ها ييلالاكه زمان دقيق سرايش  برجسته شد و با اين
  در جريان سير تطور فرهنگي سروده شده باشد. تواند يم ها ييلالا

خصوصـاً   متني، گوناگون يها نشيگز به دقيق توجه كهاند  كرده استدلال كرس و هاج
 خـاص  مسـيري  بـه  را مـتن  اجتمـاعي  نيروهـاي  چگونـه  كـه  دهـد  نشان تواند يم افعال،

 ]...[ اسـت.  گوينـده و راوي  دسـترس  در هـا  نشيگـز اي از مـتن،   نقطه هر در« :كشانند يم
 چـرا  به تحليل كمك كند: اين كـه  تواند يمشود كه پاسخشان  مطرح مي متنوعي يها سؤال

چـرا   اسـت؟  شـده  ديگر افعـال انتخـاب   يها صورت ديگر جاي به صورت فعلي خاصي
 1كـرس  هـاج، ( »ممكـن؟  فراينـدهاي  ديگر زباني انتخاب شده است و نه فرايند اينصرفاً 
 را لالايي گفتمان تحليل زمينة لازم براي دنتوان يم كه هستند ييها سؤال يهمگا اينه .)125
بايسـتن، نبـود پـدر، بـودن     «با افعـال   ي انگليسي، فرايند وجوديها ييلالادر  .سازد فراهم

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Hodge & Kress 
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در معناي استعاري)، جنگل بودن، بركة خواب بودن، باد بودن (فرزند، نورچشم بودن، ماه 
گرية جغد بـودن، آرزو بـودن، رقـص بـودن، قلـب بـودن، كـودك         و باران زمستان بودن،

شيرين بودن، گرمي سينه بودن، در بازو بودن، بره بودن، نبودن پسر، نبودن چيز ترسـناك،  
  بيان شده است.» نبودن خطر، مال كسي بودن

بـا در نظـر    كنـيم،  فرض ي وجودي در هر دو لالايي را خبريها گزارهبخواهيم  اگر
 يهـا  تيمشـغول  دهنـدة  بازتـاب  و ابدي يم معنا اجتماع بافت در ته كه خبرگرفتن اين نك

مكمل اصلي ماهيت زن  ها ييلالااست، وجود فرزند براي زن در متن  زنان ةجامع درون
آنچـه   ،ي ديگـر ا هي ـزاوست. زني كه فرزند ندارد گويي هيچ نداشته است. يا از وبودن ا
  فرزند است. ، وجودشود يمشدن زندگي زن  معنادارباعث 
 هاسـت. »هسـت « از واقعي تصوير ةارائ دهد يم انجام وجودي فرايند كه ديگري كار

آغشـته بـه    هرچنـد  ،باخبرنـد  آن از جامعه آن اعضاي كه است چيزي شبيه واقعيت اين
 گـزينش  از فراتـر  چيـزي  بـه  كه يهنگام واژگان تحليل .ي مادرانه باشدها تغزلتخيل و 
 اسـت،  كننده مشاركت افراد از يك هر جهان معناي بازنمود نوعي به شود، منجر كلمات
اين فرايند  .شود يم دريافت يا درك ارائه، جامعه هر فرهنگ نيازهايبا  بقاطم كه جهاني

پـذيري افعـال از    و كـنش  شـود  يم ـي انگليسـي ديـده   هـا  ييلالابه شكل محسوسي در 
  اصلي آن است. هاي مشخصه

هـاي   اني و فـرانقش آن را در سـاختار لالايـي   جدول زير بررسي فرايندهاي انديشگ
  دهد. فارسي و انگليسي نشان مي

  

  هاي انگليسي لالايي هاي فارسيلالايي
  پذير كنش  كنشگر انتظار منفيتعداد پذيركنش كنشگرانتظار منفيتعداد فرايندها
    * درصد 478  *درصد439 مادي
    * درصد 3933 * درصد5421 رفتاري
  *   درصد 2914 * درصد1331 وجودي
  -  - درصد 1020 - -درصد1911 اي رابطه
    * درصد 60 * درصد825 ذهني
    * درصد 716  *درصد333 كلامي
    * درصد 13817 * درصد14427 جمع
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  گيري نتيجه
اربرد دهد. تساوي ك ها نشان مي ابعادي از مسائل اجتماعي را در  متن لالايي يهر فرايند

هاي فارسي و انگليسي مؤيـد چنـدين نكتـه     فرايندهاي مادي، ذهني و كلامي در لالايي
هـا و   قدرت توليد مفاهيم واقعي است و فرايند ذهنـي آرمـان   نشانگراست. فرايند مادي 

. در كند ميگرايي زنان  و ظرايف روحي آنان را تبيين  درون ،ديگر عبارتي به ،ها و نگراني
و  دارد گام برمـي سازي شخصيت مادر يا راوي  ر جهت كانونيدند كلامي فراي ،اين ميان
هاي اجتماعي اين گروه در هر دو فرهنگ است. در مقايسه، فرايند رفتاري خلاء ةپركنند

عواطف و احساسـات  گر ناديده گرفته شدن هاي فراوان آمده و همين امر نشان در لالايي
هاي انگليسي پركاربرد اسـت و خـوانش    لاييزنان است. در مقابل، فرايند وجودي در لا

اهميت كودك در اين فرهنـگ و وابسـتگي ماهيـت مـادران و      ةدهند حاصل از آن نشان
افعال كنشگر در  ةآخر اينكه سنگين بودن كف ةزنان به توليد و وجود فرزندان است. نكت

و سـت  اگـري خـارج كـرده     هآن را از حالت انفعالي بودن و شـكو  يهاي انگليس لالايي
بـرداري زنانـه را    هاي فارسي نوعي تسليم و فرمان پذيري افعال در لالايي عكس، كنشرب

افعـال بـا   ، كه در كاربرد ها وجوه انتظار منفي در لالاييپيدايش  ،علاوه كند. به ترسيم مي
ناشـي از تـرس و اضـطراب زنـان يـا راويـان       يابد،  نمود ميها و بار معنايي منفي  نشانه
  است. تأمل هاي فارسي قابل و كثرت آن در لالاييهاست  لالايي
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